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MEXICAN FOLK-SONGS 

TRANSCRIBED BY ELEANOR HAGUE 

These songs were gathered during the course of a winter spent in 
Mexico. Nos. 1, 4, 9, and 10 are all in the familiar danza-form, 
sometimes called the "Habanera," as it originated in Havana. This 
rhythm is popular in Old Spain, but more so in the different parts of 
Spanish America. As a rule, it consists of two sections, although in 
No. 10 there are three subdivisions. I am told that this song is sung 
in Cuba as well as Mexico, and the words would suggest this. 

The other songs need no comment, except No. 3, the "Jarabe 
Mixteca," which was played for me on the harmonica by a big half- 
breed Indian. The Jarabe is a dance-song of the southern part of 
the Spanish peninsula, and there is a strong Moorish element in 
those that I have heard that come from Spain. The Indians of South- 
western Mexico continue to use the old Spanish names, "Jarabe," 
"Petenera," and so forth.ifor their dance-songs, whether the tunes 
really resemble the originals or not. 



I. PREGUNTALE 
(From Puebla. Sung by Mrs. G. H.) 
Bather slowly. Danz a rhy thm for accompaniment. 
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Pre-gun-ta-les si no bus - 00, 
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Ya nun - oa 
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du - des que yo te qui - ero, Que por U mu - ero, 
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lo-oo de amor; & na - die a - mes, & na-die quie-res, 



$ 



1 



P 



-p—ir~r 



I [1 v [1 E 1 - ir~ fc 



O - ye las que-jas, o - ye las que- jas de mi a - mor. 

2. Pregiintales a las flores, si mis amores les cuento yo, 
Cuando la callada noche cierra su broche, suspiro yo, 
Preguntales a las aves, si tu no sabes lo que es amor, 
Preguntale a todo el prado, si no he luchado con mi dolor. 
Tu bien comprendes, que yo te quiero, 
Que por ti muero, solo por ti; 
Porque te quiero, bien de mi vida, 
Solo en el mundo, solo en el mundo, te quiero a ti. 




2. UN ADIOS. CANCION 

(From Oaxaca. Sung by Pedro Diaz) 
To be sung slowly, and almost as a recitative. 
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a - ouer - da - te, a - ouer - da - te, de m£ . . . 
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3. JARABE MIXTECA 
(From Oaxaca. Played by M. Salinas on a mouth-organ, with guitar accompaniment) 



,, , Bather slowly. 
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Major. 
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4. LAS TRISTAS HORAS 
(From Puebla. Sung by Mrs. G. H.) 
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1. Que tris- tea son las ho - ras, De la fa - tal an - sen - oia, 
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Que tris - tea los re - oner - dos, De a-mores que se van. 
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Qne tris - te y de - so - la - da, Se que - da la exis - ten - oia, 
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Si la uni - ca espe - ran - za, Del 00 - ra - z6n se va. 
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A-dios, ouando ma- fia - na, Es-tes ba- jo otro oie - lo, 
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Bajo otro cie - lo ex - tra - fio 



A nues-tro oielo a - zul. 
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Re- ouer-da que no encuen - tro 



Ni glo-ria ni ven - tu - ra, 
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Ni di - oha ni oon - sue - lo, 



A-donde no ea - tas tu. 



Iran a visitarte 
Las brisas que han besado 
Mi frente pensativa, 
Contandote mi afan. 
En tanto que recuerda 
Mi pecho enamorado 
Las dichas que pasaron 

Y nunca volveran. 

Y cuando al caer la tarde, 
Las palidas neblinas 
Adornan de los cielos 

El ultimo fulgor. 
Jugaran con tus rizos 
Las auras vespertinas 
Fingiendote mis besos 
Contandote mi amor. 



Moderately. 
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5. LA INDIA 
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1. Po - bre - oi - to de la In - di - ta, Que vie - ne des-de la Haba-na, 



m 



t& 



m 



■&- 



A- ma-san - do el re - que-son, Ay! y expri-mien-do lacua-ja-da. 
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Ta-rin-ga fa-ohi-rn-ma-ga, tn-tn ri-lla, gran-ma-ma oa-she, 
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gran-ma-ni - Ho nt - i - ti ti - 11a gran-ma- ni - Ho ti- ri-sia-dei. 
(From Oaxaca. Sung by Pedro Diaz) 
2. j Alma mia! de mis corrales, 
Cuando el indio los vendi6, 
No tuvo la culpa el indio, 
Sino quien se las compr6. Taringa, etc. 



Ffe 5 



Slowly. 
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3. Una indita Chinaltepa 
Estaba cortando flores, 
Y el indito Quatro Orejas 
Gozando de sus amores. Taringa, etc. 

6. TECOLOTE 
(Sung by Seflorita Luz Gonzalez Dosal) 
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Te-00 - lo - te de Gua-da - fia, Pa-ja-ro ma-dru-ga - dor 



* 



3=£=ft 



*=£■ 



tat 



3= 



-v — v- 
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Ti-cu-ri - on - ay - 011 - ay- 



$ 



- f- a ? 



£=£ 



=*=*=?= 



£ 



-v-t^ 



44-U U I I I 



on-ay! Ti-cu-ri - cu-ay-ou-ay - on- ay! Ti-ou- ri - ou - ay - on - ay - 



W^f 1 



W* ^ 1* !» ^= 



S^fl 



e^ 



-v — v- 



cu - ay! Po-bre- oi-to te-oo-lo-te ya se oan-sa de llo - rax. 

7. EL CLAVEL 
(The words of this song I was only able to get in a garbled form from Seftora Rufugio 



Briskly. 
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Fuentes, Mexico) 
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8. LAS MANANITAS 1 
(From Oaxaca. Sung by M. Salinas) 
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A-qni estd la pie-dra li - sa, 



En don - de yo me res- 
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A - qui no bay qnien me le - van - te . . . , 
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__ Repeat 1st section. \ Second ending. 
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9. FOR TI RESPIRA 
(Sung by Miss E. A. S.) 
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Por t£ re - spi - ra mi pecho en oal - ma, 
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si6n. — Yo quiero ver la luz, tus o-jos & mi - rar, mf-ra-me, 

1 This song is one of the class sung by young people on the way home, after an evening's 
entertainment. 
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ni - fia, si, mi- ra-me, por pie - dad; Sin tf no bay dioha, no, 
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ni vi-da ni pla - oer, Mi -ra-me, o muero yo, por falta de que - rer. 

10. LA MULATA 
(From Cuba and Mexico City. Sung by Sefiorita Luz Gonzalez Dosal) 
Danza rhythm for accompaniment. 
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1. Pa-se- an -do unama-fla-na, Por las oalles de la Ha- 
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ba-na, La mo- re - na Tri - ni- dad, La mo -re- naTri-ni-dad; Pa-se- 
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an - do una ma - fia - na, Por las oalles de la Ha - ba - na, En- tare 
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dos la su - je - ta - ron, En-tre dos la sn-je - ta - ron 
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'all qu6 ea la gran pi - oar - dfa, Sefior Jnez, no me tra - te tan 
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du - ro, que yo le ase - gu - ro que be be - oho na - da.' 

2. Pero el juez que.la miraba, 
Y en sus ojos se recreaba, 
Sin poderlo remediar (6m) 
Le decia a la mulata 
No te perdono la pena. 
Ni por amor ni caridad (6m). 
Porque si que a robar corazones 
Se dedican tus ojos gachones, 
Ellos son los que 4 t$ te delatan \ ,. • s 

Con ellos me matas, eso es la verdad. J 
New York, N. Y. 



